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This Lease is entered into in Madinat Yanbu Al-Sinaiyah, 
Kingdom of Saudi Arabia this ______ day of 
_______________ 14___ corresponding to the  
________ of ______________ 20___. 

لقد تم إبرام ھذا العقد في مدينѧة ينبѧع الصѧناعية بالمملكѧة العربيѧة  
ھѧـ -------عѧام  -------مѧن شѧھر  ----------السعودية في اليوم 

 م)--------عام  ---------من شھر  ----------(الموافق لليوم 
 

ON THE OTHER HAND  : بين كل من 
 
The Royal Commission for Yanbu, represented by 
General Manager, Strategic Planning & Investment 
Development duly authorized to enter into this lease; 

،  -------------------------------ممثلѧѧة  لھيئѧѧة الملكيѧѧة بينبѧѧعا 
مديرعام التخطيط الإسѧتراتيجي وتطѧوير الإسѧتثمار ، والمفѧوض 

 بإبرام ھذا العقد ، من جھة .
 

AND ON THE OTHER,  و 
______________________________________________
________  “The Investor” represented by duly authorized 
to enter into this lease; 

والمشار إليھا فيما ------------------------------------------- 
 ----------------------بعѧѧد بѧѧـ (المسѧѧتثمر) ، ويمثلھѧѧا الأسѧѧتاذ / 

 والمفوض بإبرام ھذا العقد ، من جھة أخرى .
 
WHEREAS, the Investor is willing and able to establish 
the Facility under this lease in accordance with the 
following terms and conditions; 

وحيѧѧث أن المسѧѧتثمر لديѧѧه الاسѧѧتعداد ويرغѧѧب فѧѧي إقامѧѧة المرفѧѧق  
 المبين في ھذا العقد وذلك وفقاً للشروط والأحكام الواردة فيه .

 
NOW, THEREFORE, the parties hereto agree as follows:  ا يلي :لذلك فقد اتفق الطرفان على م 
   
1. PREMISES  ٠١  الأرض المؤجرة  
    
The Royal Commission leases to the Lessee the piece of 
land specified in Attachment No. (1) of this Lease 
(“Premises”). 

تؤجر الھيئة الملكيѧة إلѧى المسѧتثمر قطعѧة الأرض الموضѧحة فѧي  
  إليھا فيما بعد بـ (العقار) .) من ھذا العقد والمشار ١الملحق (

       
2. PERIOD OF LEASE  : ٠٢ مدة الإيجار 
   
This Lease remains valid and in full force for  
_____________  Hegira years, commencing 
_____________14__ H., (corresponding to 
______________  ____ AD) unless otherwise terminated 
in accordance with the lease terms and conditions. 

) ھجريѧѧة -----سѧѧنة ( ---------يسѧѧري مفعѧѧول ھѧѧذا العقѧѧد لمѧѧدة  
ھѧـ --------عѧام  --------من شѧھر  ----------إعتباراً من اليوم 

م) -------عѧام  -----------من شѧھر  --------------(المـوافـق 
 اً لشروط ھذا العقد .ما لم يتم إنھاؤه قبل ذلك وفق

    



COMMERCIAL LAND LEASE MASTER SAMPLE FOR FUN PARK AND THEME PARK 
 نموذج عقد إيجار أرض تجارية لمشاريع مدينة الملاهي و المنتزة الترفيهي

 

Lease/wpc Lease No. RCL S-______  _________ -   آر سي إل عقد الإيجار رقم :  
 

 
 

Page 2 of 11  ٢/١١ص
 
3. HANDLING OVER OF PREMISES  : ٠٣ تسليم العقار 
  

Immediately after the execution of this Lease and 
whenever it is possible, following approval of project final 
plans and issuance of building permits the Royal 
Commission shall hand over to the Lease  the premises 
located in Haii __________Hara _________ in total area of  
---------- sqm. The Lessee shall develop the total area 
leased under this lease. 

اً وعقب توقيع ھѧذا العقѧدستقوم الھيئة الملكية ، متى كان ذلك ممكن 
والإنتھѧѧѧاء مѧѧѧن اعتمѧѧѧاد المخططѧѧѧات النھائيѧѧѧة للمشѧѧѧروع واصѧѧѧدار 

-بتسليم العقار للمستثمر والذي يقع بحѧي التصاريح اللازمة للبناء 
 ) بمسѧѧѧѧѧѧѧѧѧاحة إجماليѧѧѧѧѧѧѧѧѧة قѧѧѧѧѧѧѧѧѧدرھا----حѧѧѧѧѧѧѧѧѧارة رقѧѧѧѧѧѧѧѧѧم ( -------

بتطѧوير  الخاصة بھذا العقد ، على أن يقوم المسѧتثمر )--------- (
 كامل الموقع المؤجر له في ھذا العقد .

 
4. ACCEPTANCE OF PREMISES  : ٠٤ قبول العقار 
  

The Investor shall represent and accept that it had seen 
the Premises in the event of executing this lease and found 
the same in accordance with the description contained in 
Attachment No. (1) of this lease and the Premises are 
suitable for the intended purposes thereof. 

يقبѧѧل المسѧѧتثمر ويقѧѧر بأنѧѧه قѧѧد قѧѧام بمعاينѧѧة العقѧѧار عنѧѧد توقيѧѧع العقѧѧد  
) مѧن ھѧذا العقѧد، ١ووجده مطابقѧاً للوصѧف الموجѧود فѧي الملحѧق (

 تخدام .وإنه ملائم لأغراض الاس

 
5. RENT PAYMENT  : ٠٥ دفع الإيجار 
  

The Investor shall pay the Royal Commission an annual 
rent of (SR _____ ) each Hegira year, for the  total land 
(……SR ) per sequer Meter and for footprint area of 
buldings  (……SR ). The first rent shall be upon execution 
of the lease. The rent of each subsequent year shall be 
paid within thirty (30) days from the commencement of the 
lease year. Payment shall be made to the Royal 
Commission by certified cheque at the address indicated in 
Article (20) this Lease. The rental value will be revised in 
accordance with the following schedule. 

) ریال ----------يدفع المستثمر للھيئة الملكية إيجاراً سنوياً قѧدره ( 
-بمعѧدل ( المبنيةمساحة العلى كامل سعودي عن كل سنة ھجرية 

و مسѧѧѧاحة الأرضѧѧѧي بمعѧѧѧدل ( ..... ) للمتѧѧѧر  للمتѧѧѧر المربѧѧѧع )----
، ويѧѧدفع أول إيجѧѧار عنѧѧد توقيѧѧع ھѧѧذا العقѧѧد ، علѧѧى أن يѧѧدفع  المربѧѧع

) يومѧاً مѧن بدايѧة ٣٠سنة تالية خلال ثلاثѧين (الإيجار السنوي لكل 
السѧѧنة ، ويѧѧتم الѧѧدفع إلѧѧى الھيئѧѧة الملكيѧѧة بشѧѧيك مصѧѧرفي أو بشѧѧيك 

) مѧѧن ھѧѧذا العقѧѧد أو أي ٢٠معتمѧѧد علѧѧى العنѧѧوان الموضѧѧح بالمѧѧادة (
عنوان آخر حسب توجيھѧات الھيئѧة الملكيѧة ، وسѧيتم تعѧديل القيمѧة 

 الإيجارية وفقاً للجدول الموضح أدناه:
 

 Rental Period Rental Value القيمة الإيجارية للمتر
مدة التأجير المربع الفترة م

First Period From lease 
commencement to 
end of Second year 

SR 1 
  ریال واحد

مѧѧن بدايѧѧة التѧѧأجير وحتѧѧى 
  نھاية السنة الثانية

الفترة 
 ١  الأولى

Second 
Period 

From beginning of 
third year to the end 
of year 10 

Autction Price for land 
and footprint areas 

سعر المزايدة لمساحة 
الأرض و مساحة 

  المباني

مѧѧѧن بدايѧѧѧة السѧѧѧنة الثالثѧѧѧة 
وحتѧѧѧѧѧѧى نھايѧѧѧѧѧѧة السѧѧѧѧѧѧنة 

  العاشرة

الفترة 
 ٢ الثانية

Third Period From Year 11 to the 
end of year 20 

Auction Price plus 
100% of the previous 
period 

ً سѧѧعر المزايѧѧدة مضѧѧافا
إليѧѧه زيѧѧادة بمѧѧا نسѧѧبته 

%) عѧѧن الفتѧѧرة ١٠٠(
 السابقة

مѧѧن السѧѧنة الحاديѧѧة عشѧѧر 
وحتѧѧѧѧѧѧى نھايѧѧѧѧѧѧة السѧѧѧѧѧѧنة 

 العشرين
الفترة 
 ٣ الثالثة

Fourth Period From year 21 to the 
end of rental period 

Third period price plus 
50% of the second 
period price 

ѧѧѧѧرة سѧѧѧѧةعر الفتѧѧѧѧالثالث 
مضافاً إليѧه زيѧادة بمѧا 

% ) مѧѧن ٥٠نسѧѧبته ( 
 الثانيةنسبة الفترة 

مѧѧن بدايѧѧة السѧѧنة الحاديѧѧة 
والعشѧѧѧرين وحتѧѧѧى نھايѧѧѧة 

 فترة التأجير
الفترة 
 ٤ الرابعة
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6. UTILITIES SERVICES  : ٠٦ خدمات المنافع 
  

The Investor shall accept the premises in its existing 
condition in accordance with the lease terms and 
conditions. The Investor shall be responsible for the 
provision and connection of all utility services necessary 
for the operation of the premises from the nearest supply 
sources available determined by the Royal Commission 
outside the premises boundary. The Investor shall extend 
and install such utilities at its cost and in the manner 
 

ً اطلاعѧهيقبل المستثمر ويقر بوضع العقѧار الحѧالي بعѧد   عليѧه وفقѧا
للشѧѧروط والأحكѧѧام الѧѧواردة فѧѧي ھѧѧذا العقѧѧد ، كمѧѧا يكѧѧون المسѧѧتثمر 
مسئولاً عѧن القيѧام بتѧوفير وتوصѧيل كافѧة خѧدمات المنѧافع اللازمѧة 
والضѧѧѧرورية لتشѧѧѧغيل العقѧѧѧار وذلѧѧѧك مѧѧѧن أقѧѧѧرب مصѧѧѧادر الإمѧѧѧداد 

لملكية خارج حѧدود العقѧار المѧؤجر ، المتوفرة التي تحددھا الھيئة ا
المنافع  ويقع على عاتق المستثمر مسئولية إجراء التوصيلات لھذه

 
   
acceptable to the Royal Commission and other competent 
government authorities. The Investor shall be responsible 
for the provision and maintenance of distribution system 
and all other necessary or required services not 
providedby the Royal Commission inside the premises. 
The Investor shall coordinate with competent government 
agencies with respect to connection activities. The Royal 
Commission shall not be responsible for the provision of 
any utility services standards or quantities in excess of 
investor estimation approved by the Royal Commission. 
Further, the Royal Commission shall not be responsible for 
any disruption, outage or stoppage of such utilities or any 
loss or damage arising therefrom to the Investor or 
subinvestors. The Investor shall pay for the services of 
such utilities at the rates and in accordance with the terms 
applicable in Madinat Yanbu Al-Sinaiyah. 

تكѧون مقبولѧة لѧدى  حسابه الخѧاص وبالصѧورة التѧيعلى  وتركيبھا 
الھيئѧѧة الملكيѧѧة والѧѧدوائر الحكوميѧѧة الأخѧѧرى ، كمѧѧا علѧѧى المسѧѧتثمر 
تѧѧوفير وصѧѧيانة شѧѧبكة التوزيѧѧع داخѧѧل العقѧѧار علѧѧى حسѧѧابه الخѧѧاص 
وتѧѧѧوفير الخѧѧѧدمات اللازمѧѧѧة أو المطلوبѧѧѧة التѧѧѧي لا توفرھѧѧѧا الھيئѧѧѧة 
الملكيѧѧة ، وعلѧѧى المسѧѧتثمر أن يقѧѧوم بѧѧإجراء التنسѧѧيق الѧѧلازم مѧѧع 

ميѧѧѧة المعنيѧѧѧة عنѧѧѧد القيѧѧѧام بѧѧѧإجراء أعمѧѧѧال توصѧѧѧيل الجھѧѧѧات الحكو
خدمات المنافع ، ولن تلتزم الھيئة الملكيѧة بتѧوفير أي مسѧتويات أو 
كميات من المنافع زيادة عن تلك التѧي تѧم تقѧديرھا أساسѧاً بواسѧطة 
المستثمر ووافقت عليھا الھيئة الملكيѧة ، ولѧن تكѧون الھيئѧة الملكيѧة 

لѧѧك المنѧѧافع أو أي خسѧѧارة أو مسѧѧئولة عѧѧن أي تعطيѧѧل أو توقѧѧف لت
ضرر يحدث للمستثمر أو للمستثمرين من الباطن من جراء ذلك ، 
وسيدفع المستثمر مقابل خدمات المنافع حسب التسѧعيرة والشѧروط 

 المطبقة في مدينة ينبع الصناعية .
 
7. USAGE OF PREMISES  : ٠٧ استخدام العقار 
  
The Lessee shall adhere to use and operate the Premises 
during the Lease period for the purpose of construction 
and operation --------------------------. 

يلتѧѧѧزم المسѧѧѧتثمر باسѧѧѧتخدام وإشѧѧѧغال العقѧѧѧار خѧѧѧلال مѧѧѧدة الإيجѧѧѧار  
  ) ---------------(شغيل بغرض إنشاء وت

   
Any sublease of the Premises or the usage of a part 
thereof for purposes other than those stated above shall be 
subject to the Royal Commission prior written approval. 

وسيخضѧѧع التѧѧأجير مѧѧن البѧѧاطن والاسѧѧتخدام لأي جѧѧزء مѧѧن العقѧѧار 
لأغراض أخرى غير تلك المذكورة أعلاه للموافقة الكتابية المسبقة 

 ئة الملكية .من الھي
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8. CONSTRUCTION  : ٠٨ الإنشاءات 
  
The Investor shall obtain the building permit and all other 
necessary permits required by the concerned party in the 
Kingdom and the Royal Commission. The Investor shall 
further adhere to the development schedules provided in 
Attachment No. (2) of the Lease entitled “the Development 
Program.” The Investor’s failure to obtain the required 
permits or comply with the schedules provided in the said 
Attachment, shall be considered in violation to the Lease 
terms and conditions. In the event of such violation, the 
provisions of Article (14) hereof shall be applied. 

يوافѧѧѧق المسѧѧѧتثمر علѧѧѧى الحصѧѧѧول علѧѧѧى تصѧѧѧريح البنѧѧѧاء وجميѧѧѧع  
التصاريح الأخرى اللازمة والمطلوبة من قبل السلطات المختصѧة 
بالمملكѧѧة العربيѧѧة السѧѧعودية والھيئѧѧة الملكيѧѧة .ويقѧѧر أيضѧѧاً بѧѧالالتزام 

) مѧѧѧن ھѧѧѧذا العقѧѧѧد "برنѧѧѧامج ٢بجѧѧѧدول التطѧѧѧوير المѧѧѧدرج بѧѧѧالملحق (
فѧي الحصѧول علѧى التصѧاريح  التطوير" . ويعتبر إخفاق المستثمر

المطلوبѧѧة أو الالتѧѧزام بالجѧѧدول المѧѧدرج بѧѧالملحق المѧѧذكور بعاليѧѧه 
خرقاً لشѧروط وأحكѧام ھѧذا العقѧد وفѧي ھѧذه الحالѧة تطبѧق نصѧوص 

 ) من ھذا العقد١٤المادة (
 
9. INSPECTIONS  : ٠٩ التفتيش 
  
The Royal Commission and its authorized representatives 
shall have the right, at any reasonable time during the term 
of this Lease and after a sufficient time from notifying the 
Investor thereof, to inspect the Premises and its facilities to 
ensure the Investor compliance with the terms and 
conditions of this Lease. 

يكون للھيئة الملكية وممثليھا المفوضين الحق في أي وقت معقول  
خلال فترة سѧريان ھѧذا العقѧد وبعѧد إخطѧار المسѧتثمر بوقѧت كѧاف 
بتفتѧѧيش العقѧѧار والمرافѧѧق التѧѧي عليѧѧه وذلѧѧك للتأكѧѧد مѧѧن مѧѧدى تقيѧѧد 

 .المستثمر بشروط وأحكام ھذا العقد

 
 
Such inspections shall be preformed in such a way that it 
would not interfere with the Lessee operations. The Royal 
Commission shall notify the Investor of any deficiencies to 
be discovered during the inspection and the Investor shall 
take the necessary action to correct such deficiencies. Any 
inspection or failure to inspect the Premises or the facilities 
thereof by the Royal Commission shall not imply in any 
manner any representation as to the Investor compliance 
with the terms and conditions of this Lease. 

وسيتم إجراء ھذا التفتيش بطريقة تمنع التدخل في أعمѧال التشѧغيل  
وسѧتخطر الھيئѧة الملكيѧة المسѧتثمر بأيѧة  التي يقѧوم بھѧا المسѧتثمر .

أوجѧѧѧه قصѧѧѧور قѧѧѧد يѧѧѧتم اكتشـــѧѧѧـافھا خѧѧѧلال التفتѧѧѧيش والتѧѧѧي سѧѧѧيقوم 
المسѧѧتثمر بتصѧѧحيحھا ولا يعتبѧѧر أي تفتѧѧيش أو إخفѧѧاق فѧѧي تفتѧѧيش 

من جانب الھيئة الملكيѧة بѧأي شѧكل مѧن  العقار والمرافق التي عليه
الأشـѧـكال إقѧراراً مѧن جانبھѧا بتقيѧد المسѧتثمر بأحكѧام وشѧروط ھѧذا 

 العقد .
 
10. MAINTENANCE OF PREMISES  : ١٠ العناية بالعقار 
   
The Investor shall at all times maintain the Premises and 
its improvement in a manner satisfactory to the Royal 
Commission. The Investor shall also adhere with any 
regulations to be issued by the Royal Commission from 
time to time with respect to traffic, safety, environmental 
protection and control, security, health and utilities. The 
Investor shall further adhere to and comply with the laws, 
rules, regulations issued by the government of the 
Kingdom or any public authority thereof. 

يوافق المسѧتثمر علѧى أن يحѧافظ وفѧي جميѧع الأوقѧات علѧى العقѧار  
والتحسينات التي عليه في صѧورة تكѧون مرضѧية للھيئѧة الملكيѧة ، 
وإضافة إلى ذلك يتعھد المستثمر بالتقيد بأية لوائح قد تصدرھا من 
وقѧѧت لآخѧѧر الھيئѧѧة الملكيѧѧة وتتعلѧѧق ھѧѧذه اللѧѧوائح بشѧѧئون المѧѧرور 

لبيئѧѧѧة والأمѧѧѧن والصѧѧѧحة والمنѧѧѧافع . والسѧѧѧلامة وحمايѧѧѧة ومراقبѧѧѧة ا
ويتعھѧѧد المسѧѧتثمر أيضѧѧاً بالتقيѧѧد بѧѧالنظم والقواعѧѧد واللѧѧوائح الصѧѧادرة مѧѧن 

 . حكومة المملكة العربية السعودية أو أي سلطة عامة
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11. INDEMNITY AND RELEASE  : ١١ التعويض وإخلاء الطرف 
    
The Investor shall indemnify, defend and save harmless 
the Royal Commission and its authorized representatives 
and each of them and all of their employees, officers , 
directors and representatives from and against any and all 
suits, actions, legal or administrative proceedings, claims, 
damages, liabilities, interests, attorney’s fees, cost, 
expenses of whatsoever kind or nature, whether arising 
before or after completion of the work hereunder, which 
are in any manner directly or indirectly caused, occasioned 
or contributed to in whole or in part by reason of any 
failure, or alleged failure, to comply with the provisions of 
this Lease, 
any inaccuracy in the representations of the Investor 
hereunder or any act, omission, strict liability, fault or 
negligence, whether active or passive of the Investor or 
any one acting under its direction, control or on its behalf in 
connection with or arising out of the performance of this 
agreement. Without limiting the generality of the foregoing, 
the same shall include injury to or death of any person or 
persons including without limitation the property of the 
Royal Commission and its authorized representatives. The 
Investor’s aforesaid indemnity, hold-harmless and release 
obligation shall not be applied to any liability caused by the 
sole active negligence or willful misconduct of a party 
indemnified, held harmless or released hereunder, except 
to the extent that the Investor shall have had the 
opportunity to prevent or reduce such liability and shall 
have negligently or willfully failed to do so. 

يعتبѧѧѧر المسѧѧѧتثمر مسѧѧѧئولاً عѧѧѧن تعѧѧѧويض الھيئѧѧѧة الملكيѧѧѧة وممثليھѧѧѧا 
المفوضѧѧين وأي مѧѧن وجميѧѧع مѧѧوظفيھم وإداريѧѧيھم وممثلѧѧيھم ويѧѧدفع 
ويمنع الضرر عѧنھم ويخلѧي طѧرفھم مѧن أي مѧن وجميѧع الѧدعاوى 
والتѧѧدابير الحقوقيѧѧة والإجѧѧراءات القانونيѧѧة أو الإداريѧѧة والمطالبѧѧات 

والتبعات والفائدة وأتعاب المحاماة والتكاليف  والطلبات والأضرار
والمصروفات ، من أي طبيعة أو نوع كانت ، سواء نشأت قبل أو 
بعѧѧد إنجѧѧاز العمѧѧل المنصѧѧوص عنѧѧه فѧѧي ھѧѧذا العقѧѧد ، والتѧѧي تتѧѧأتى 

تحѧدث أو تنسѧب كليѧاً أو جزئيѧاً  بطريقة مباشرة أو غير مباشرة أو
لعقѧѧد ، أو إلѧѧى أيѧѧة إلѧѧى أي تقصѧѧير مѧѧدعى فѧѧي التقيѧѧد بأحكѧѧام ھѧѧذا ا

معلومات غير صحيحة في إقѧرارات المسѧتثمر بموجѧب ھѧذا العقѧد 
أو إلѧѧى أي فعѧѧل أو تѧѧرك أو مسѧѧئولية مطلقѧѧة أو خطѧѧأ أو إھمѧѧال ، 
سѧѧواء كѧѧان بشѧѧكل إيجѧѧابي أو سѧѧلبي مѧѧن جانѧѧب المسѧѧتثمر أو مѧѧن 
جانب أي شخص يعمѧل بتوجيѧه منѧه أو تحѧت إمرتѧه أو نيابѧة عنѧه 

العقد أو ينشأ عن تنفيذھا وبدون قيد لعموميѧة  فيما يتعلق بتنفيذ ھذا
ما سبق ذكره ، يشمل ذلك إصابة أو وفاة أي شѧخص أو أشѧخاص 
والضѧѧرر الѧѧذي يلحѧѧق بأيѧѧة ممتلكѧѧات حيثمѧѧا كѧѧان موقعھѧѧا ، ويشѧѧمل 
ذلѧѧѧك علѧѧѧى سѧѧѧبيل المثѧѧѧال لا الحصѧѧѧر ـ ممتلكѧѧѧات الھيئѧѧѧة الملكيѧѧѧة 

بقة الѧذكر وممثليھا المفوضين . ولا تنطبق التزامѧات المسѧتثمر سѧا
والخاصѧѧѧة بѧѧѧالتعويض والحيلولѧѧѧة دون إحѧѧѧداث أضѧѧѧرار وإخѧѧѧلاء 
الطرف عѧن أي خسѧائر تنѧتج لمجѧرد إھمѧال فعلѧي أو سѧوء سѧلوك 

منѧع  متعمد من جانب طرف نصت ھذه الاتفاقية علѧى تعويضѧه أو
الضѧѧѧرر عنѧѧѧه أو إخѧѧѧلاء طرفѧѧѧه إلا فѧѧѧي حالѧѧѧة مѧѧѧا إذا كانѧѧѧت لѧѧѧدى 

تلѧك الخسѧائر أو الحѧد  المستثمر الفرصة للحيلولة دون إحداث مثل
 منھا ولم يفعل ذلك إھمالاً أو عمداً .

   
12. INSURANCE  : ١٢ التأمين 
  
At all times during the Period of this Lease, the Investor 
shall, at its sole expense, provide all types of insurance it 
deems necessary to protect its properties and employees. 
Such insurance shall include Worker’s compensation 
insurance, Automobile liability insurance, Builder’s “All 
Risk” insurance and “Third-Party” liability insurance. 

يقѧوم المسѧѧتثمر فѧѧي جميѧѧع الأوقѧات وعلѧѧى حسѧѧابه الخѧѧاص بѧѧإجراء  
ѧѧي يراھѧѧات التѧѧك التأمينѧѧه وذلѧѧه وموظفيѧѧة ممتلكاتѧѧرورية لحمايѧѧا ض

خѧѧلال فتѧѧرة سѧѧريان ھѧѧذا العقѧѧد . ويجѧѧب أن يتضѧѧمن ذلѧѧك تѧѧأمين 
تعويضات العمال والتأمين ضد حوادث السيارات ، والتѧأمين ضѧد 
جميѧѧع الأخطѧѧار الناتجѧѧة عѧѧن أعمѧѧال البنѧѧاء والتѧѧأمين عѧѧن مسѧѧئولية 

 الغير .
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13. DAMAGES OCCURRED TO PREMISES 

FACILITIES 
 ١٣ تلف وتحطيم المرافق بالعقار : 

  
In the event of partial or complete damage to the Investor’s 
established facilities so that they were not suitable for 
leasing, whether wholly or partially, the Investor shall, 
during (60) days commence rebuilding such facilities or 
otherwise notify the Royal Commission in writing in 
accordance with the procedure required for obtaining 
approval for rebuilding, design change or any proposed 
deviation from the approved layouts. If during (60) days the 
Investor has failed to take any action, the Royal 
Commission shall have the right to take-over the 
necessary works for rebuilding the said facilities at the 
Investor’s expense or give the Investor a delinquency 
notice and thereafter take the necessary procedures in 
accordance with the terms and conditions of this 
Agreement. 

في حالة التلف الجزئي أو الكلѧي للمرافѧق التѧي أنشѧأھا المسѧتثمر ،  
بحيѧѧѧث تصѧѧѧبح غيѧѧѧر قابلѧѧѧة للاسѧѧѧتئجار جزئيѧѧѧاً أو كليѧѧѧاً ، سѧѧѧيقوم 

بنѧѧاء  ) يومѧѧاً بالبѧѧدء فѧѧي أعمѧѧال إعѧѧادة٦٠المسѧѧتثمر خѧѧلال سѧѧتين (
المرافق أو إخطѧار الھيئѧة الملكيѧة كتابѧة حسѧب الإجѧراء المطلѧوب 
للموافقة على إعادة البناء أو تغيير في التصميم أو أي خروج آخر 
مقترح عѧن المخططѧات المعتمѧدة . وإذا لѧم يتخѧذ أي إجѧراء خѧلال 

) يوماً ھذه ، فيكون للھيئة الملكية الحق في تѧولي ٦٠فترة الستين (
ورية لإعѧѧѧادة بنѧѧѧاء تلѧѧѧك المرافѧѧѧق علѧѧѧى حسѧѧѧاب الأعمѧѧѧال الضѧѧѧر

المستثمر أو إعѧلان أن ھنالѧك إخفѧاق فѧي ھѧذا العقѧد ومѧن ثѧم تتخѧذ 
 الإجراءات الأخرى اللازمة وفقاً لشروط وأحكام ھذا العقد .

 
14 RETURN OF PREMISES  : ١٤ إعادة العقار 
  
If during the lease period the lease is terminated for default 
the Royal Commission shall have the right either to request 
the lessee to remove all facilities, construction 
improvements, equipments materials and all moveable 
assets from premises and restore the premises to its 
original condition during a period of thirty days and pay all 
cost incurred by the Royal Commissin for restoring the 
premise to its original condition if the lessee fails to restore 
the premises to its original condition. 

الخاصѧѧة إذا حѧѧدث فѧѧي أثنѧѧاء سѧѧريان ھѧѧذا العقѧѧد أي إنھѧѧاء وفقѧѧاً للمѧѧادة 
بسبب التقصير فإنه يكون للھيئة الملكية الحѧق فѧي إمѧا أن  بإنھاء العقد

تطلѧѧب مѧѧن المسѧѧتأجر إزالѧѧة المرافѧѧق والتحسѧѧينات الإنشѧѧائية وكافѧѧة 
معداته والتركيبѧات والمѧواد وكافѧة المنقѧولات التابعѧة لѧه مѧن الأرض 

وإعادتھѧѧا إلѧѧى حالتھѧѧا الأصѧѧلية وقѧѧت التعاقѧѧد خѧѧلال ثلاثѧѧين المѧѧؤجرة 
) يوماً وفي حال إخفاقه في ذلك تقوم الھيئة الملكية بإزالتھا علѧى ٣٠(

حساب المستأجر الѧذي يسѧدد لھѧا أيѧة تكѧاليف قѧد تتكبѧدھا عѧن إرجѧاع 
 وإعادة الأرض والمرافق التي عليھا إلى حالة تكون مقبولة.

or   
The Royal Commission may at its own discretion acquire 
the facilities and improvement made on the premises and 
request the lessee to remove all his equipments, tools, 
installations and moveable assets within a period of thirty 
(30) days from the date of a written notice and if lessee 
fails to do so the Royal Commission may remove the same 
at the expense of lessee and lessee shall pay Royal 
Commission for all costs incurred therefrom. 

وإما أن تقوم الھيئة الملكيѧة بمѧا لھѧا مѧن حѧق إختيѧاري بالأسѧتحواذ  
علѧѧى المرافѧѧق والتحسѧѧينات الإنشѧѧائية المقامѧѧة علѧѧى الأرض التѧѧي 
تكѧѧون حينھѧѧا مُلكѧѧاً لھѧѧا وفѧѧي ھѧѧذه الحالѧѧة يلتѧѧزم المسѧѧتأجر بإزالѧѧة 
المعدات والأدوات والتركيبات والمواد وكافة المنقولات التابعة لѧه 

) يومѧѧاً مѧѧن تѧѧاريخ إشѧѧعاره بѧѧذلك وفѧѧي حѧѧال  ٣٠خѧѧلال ثلاثѧѧين ( 
إخفاقѧѧه فѧѧي ذلѧѧك يحѧѧق للھيئѧѧة الملكيѧѧة إزالتھѧѧا بالطريقѧѧة التѧѧي تراھѧѧا 
على حساب المستأجر الذي يسدد لھا أية تكاليف تتكبدھا في سѧبيل 

 ذلك.
   
After expiry of the Lease period stated in Article No. (2), of 
this Agreement, the ownership of the Premises including 
all improvements shall become the Royal Commission 
property. If during such time the land use is determined to 
continue as it is, the Royal Commission may lease the 
Premises and its improvements to the Lessee, provided 
that the amount and period of rent shall be subject to 
negotiation at such time. 

" مѧن  ٢وعقب انتھاء فترة التأجير المنصѧوص عليھѧا فѧي المѧادة " 
ھѧѧѧذا العقѧѧѧد تѧѧѧؤول ملكيѧѧѧة العقѧѧѧار بجميѧѧѧع التحسѧѧѧينات والمنشѧѧѧآت 
الموجѧѧودة عليѧѧه إلѧѧى الھيئѧѧة الملكيѧѧة . وإذا كѧѧان فѧѧي ذلѧѧك الوقѧѧت قѧѧد 
تقرر أن يبقѧى اسѧتخدام الأرض كمѧا ھѧو ، يجѧوز أن تسѧمح الھيئѧة 

ѧتئجار العقѧى الملكية للمستأجر باسѧه ، علѧي عليѧينات التѧار والتحس
 أن تخضع قيمة الإيجار ومدته للتفاوض في ذلك الوقت
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15. TERMINATION FOR DEFAULT  : ١٥ الإنھاء بسبب التقصير 
  
Occurrence of any of the following events, shall constitute 
a default under this agreement: 

إذا وقعت الحوادث التالية والتي تشكل تقصѧيراً بموجѧب ھѧذا العقѧد  
: 

1. If the Investor fails to comply with any of terms and 
conditions of this agreement and its attachments. 

إخفѧѧاق المسѧѧتثمر فѧѧي التقيѧѧد بѧѧأي مѧѧن شѧѧروط وأحكѧѧام ھѧѧذا 
 العقد وملاحقه .

١- 

2. If the Investor has abandoned the Premises and the 
improvements thereof. 

إخلاء المستثمر للعقار والتحسينات التي عليѧه وھجѧره لھѧا 
. 

٢- 

3. If the Premises or a part thereof has been subleased 
by the Lessee without the prior written approval of 
the Royal Commission. 

أي تأجير من الباطن يقوم به المستثمر للعقار أو جزء منه 
 بدون الموافقة الكتابية المسبقة من الھيئة الملكية .

٣- 

4. In the event of the non-valid existence of the 
Investor as a legal entity. 

 -٤ انتھاء وجود المستثمر ككيان قانوني ساري الفعالية .

5. Upon expiry of the authorization issued by the 
concerned Ministry or authority with respect to the 
Premises. 

انتھѧѧѧاء فتѧѧѧرة سѧѧѧريان مفعѧѧѧول التفويضѧѧѧات الصѧѧѧادرة عѧѧѧن 
 الوزارة أو السلطة المختصة والمتعلقة بالعقار .

٥- 

6. If the Investor fails to pay the due rent or the cost of 
services for sixty (60) days from the due date. 

إخفاق المستثمر في دفع قيمة الإيجار أو تكѧاليف الخѧدمات 
 ) يوماً من تاريخ استحقاقھا .٦٠لمدة ستين (

٦- 

7. If the Investor fails to comply with the applicable 
provisions, procedures, and guidelines of Madinat 
Yanbu Al-Sinaiyah. 

إخفاق المستثمر في التقيد بالنظم والإجراءات والإرشادات 
 المطبقة بمدينة ينبع الصناعية.

٧- 

       

If within thirty (30) days after receipt of a written Notice of 
Default from the Royal Commission, the Investor fails to 
remedy such default or to provide satisfactory evidence to 
the Royal Commission that such default will be corrected 
within a period acceptable to the Royal Commission, the 
Royal Commission shall have the right to terminate this 
agreement. 

ѧѧلال فتѧѧتثمر خѧѧق المسѧѧين (وإذا أخفѧѧتلام٣٠رة ثلاثѧѧن اسѧѧاً مѧѧيوم (
الإشعار الكتابي بالتقصير من الھيئة الملكيѧة ، فѧي القيѧام بتصѧحيح 
ھذا التقصير أو تقديم الدليل المرضي على أنه سѧيتم تصѧحيحه فѧي 

  فترة تقبل بھا الھيئة الملكية ، يحق للھيئة الملكية إنھاء ھذا العقد .

      
16. CLAIMS AND ENCUMBRANCE  : ١٦ الرھن والمطالبات 
  
The Investor shall keep the Premises and the facilities 
thereof free of encumbrance or any other type of claims. 
The Investor shall not assign this Lease Agreement or the 
benefit thereof, or any Premises thereunder in order to be 
under the possession of an agent or a party authorized to 
receive the same, or any other party designated, without 
the prior written approval of the Royal Commission. 

على المستثمر أن يبقي العقار والمرافѧق التѧي عليھѧا خاليѧة مѧن أي  
المطالبѧات ، ولا يحѧق لѧه التنѧازل  رھن أو أي نوع آخر من أنѧواع

عن عقد التأجير ھذا أو المصالح المترتبѧة عليѧه أو أي عقѧار نѧص 
عليه فيه ليؤول إلى وكيل أو مفوض بالاسѧتلام أو أي جھѧة أخѧرى 

 يتم تعيينھا دون موافقة كتابية مسبقة من الھيئة الملكية عن ذلك .
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17. COOPERATION WITH OTHERS  : ١٧ التعاون مع الآخرين 
  
There may be other Lessees, Contractors, and agents or 
employees of the Royal Commission and its authorized 
representatives working at or adjacent to the Premises 
during the period of this Lease. The Lessee shall fully 
cooperate with the Royal Commission and other lessees, 
Contractors, and subcontractors to avoid any delay or 
hindrance of their activities to assure the orderly 
completion of Madinat Yanbu Al-Sinaiyah. The Lessee 
shall exercise due care and diligence to avoid causing any 
injury or damages to persons or property of those working 
at or adjacent to the Premises. The Lessee shall repair the 
facilities around the Premises and perform the relevant 
improvements of whatsoever kind for the damage occurred 
as a result of an action on the part of the Lessee or its 
employees, agents, contractors, subcontractors and return 
it to its previous original condition. 

قѧѧد يتواجѧѧد أثنѧѧاء تنفيѧѧذ المسѧѧتثمر لھѧѧذا العقѧѧد مسѧѧتأجرون آخѧѧرون  
ѧѧابعون للھيئѧѧون تѧѧلاء أو موظفѧѧاولون ووكѧѧا ومقѧѧة ولممثليھѧѧة الملكي

المفوضين يعملون في العقار أو في منطقة مجـــــــاورة لѧه أو فѧي 
قطعѧѧة الأرض المѧѧؤجرة . وعلѧѧى المسѧѧتثمر أن يتعѧѧاون مѧѧع الھيئѧѧة 
الملكية والمقاولين ، والمقاولين من البѧاطن الآخѧرين تعاونѧاً كѧاملاً 

بѧѧع لتفѧѧادي أي تѧѧأخير أو عرقلѧѧة لأعمѧѧالھم لتأكيѧѧد إكمѧѧال مدينѧѧة ين
الصѧѧناعية بصѧѧورة منتظمѧѧة . وعلѧѧى المسѧѧتثمر أن يبѧѧذل الحѧѧرص 
والعنايѧѧѧة اللازمѧѧѧين لتفѧѧѧادي التسѧѧѧبب فѧѧѧي أي إصѧѧѧابة للأشѧѧѧخاص 
العѧاملين فѧي العقѧار أو بѧѧالقرب منѧه أو فѧي الأضѧرار بممتلكѧѧاتھم . 
وعلى المستثمر إصلاح المرافق المحيطة بالعقار والتحسينات مѧن 

المسѧتثمر أو العѧاملين معѧه أو  أي نوع كانت والتي قد تتحطم بفعل
وكلائѧѧه أو مقاوليѧѧه أو مقѧѧاوليھم مѧѧن البѧѧاطن وإعادتھѧѧا إلѧѧى حالتھѧѧا 

 الأولى .
 
18. ATTACHMENTS  : ١٨ الملاحق 
  
The following attachments are by reference incorporated 
herein and made a part of this agreement: 

 ѧذا لقد تم تضمين الملاحѧن ھѧزأ مѧزءاً لا يتجѧرت جѧة واعتبѧق التالي
 العقد :

 
(a) Attachment (1) - Site Plan and Description  ) أ) ) ـ خريطة الموقع ووصف العقار .١الملحق 
(b) Attachment (2) - Development Program  ) ب) ) ـ برنامج التطوير .٢الملحق 
(c) Attachment (3) - Maintenance of Premises  ) ج) ) ـ نظافة وصيانة العقار٣الملحق 
(d) Attachment (4) – Technical Specifications  ) د) المواصفات الفنية )٤الملحق  
(e) 
(f) 

Attachment (5) – Guarantees 
 

Attachment (6) – scope of work 
 المشروع ذالضمانات اللازمة لتنفي )٥الملحق ( 

  عملحجم ال )٦الملحق (
  ھـ)
  )و

   
19. LANGUAGE OF LEASE  : ١٩ لغة العقد 
  
This Lease has been executed in quadruplicate in a side-
by-side Arabic/English format. The English translation is to 
be consulted for purposes of interpreting the Arabic text. In 
the event of a dispute concerning the intent of this Lease, 
the Arabic version shall prevail. Three originals of this 
lease with all attachments shall be retained by the royal 
Commission and one original with all attachments shall be 
retained by the Lessee. 

) نسѧخ أصѧلية باللغѧة العربيѧة مѧع  ٣عقد من ثلاثѧة ( تم إبرام ھذا ال 
ة بھѧا فѧي التعѧرف علѧى الѧنص الترجمة الانجليزيѧة وذلѧك للاسѧتعان

العربي. وفي حالة نشوء أي خلاف حѧول تفسѧير أحكѧام ھѧذا العقѧد 
فانѧѧه يعتمѧѧد لѧѧذلك الѧѧنص العربѧѧي. وتحѧѧتفظ الھيئѧѧة الملكيѧѧة بنسѧѧختين 
أصلية من ھذا العقѧد مѧع كافѧة الملاحѧق ويحѧتفظ المسѧتأجر بنسѧخة 

  أصلية واحدة مع كافة الملاحق
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20. DISPUTE SETTLEMENT  : ٢٠ حل المنازعات 
  
The two parties shall make a good faith effort to settle any 
dispute which may arise hereunder. Any dispute which the 
parties are unable to settle after such efforts shall be 
referred to the Grievance Board of the Kingdom for final 
determination and the decisions thereof shall be binding for 
all parties. 

علѧѧى الطѧѧرفين أن يبѧѧذلا جھѧѧداً صѧѧادقاً ونوايѧѧا حسѧѧنة فѧѧي تسѧѧوية أي  
نزاع قد ينشѧأ بينھمѧا بموجѧب ھѧذا العقѧد ، وإذا لѧم يѧتمكن الطرفѧان 

ل ھѧذه الجھѧود يحѧال ذلѧك من تسѧوية أي نѧزاع ينشѧأ بينھمѧا بعѧد بѧذ
النزاع إلى ديوان المظالم بالمملكة للبت فيه وتكون قراراته نھائيѧة 

 وملزمة للطرفين .
 
21. SOCIAL CONTRIBUTION  : ٢١ المساھمة الإجتماعية 
  
In consideration of social Solidarity and National 
Responsibility the Investor shall provide annual 
contributions to promote and enhance developmental and 
social activities and to improve the levels of Social 
Solidarity in the City according to the mechanism 
determined by the Royal Commission. 

 مѧѧѧѧن منطلѧѧѧѧق التكافѧѧѧѧل الإجتمѧѧѧѧاعي والمسѧѧѧѧئولية الوطنيѧѧѧѧة ، يلتѧѧѧѧزم
المستثمر بتقديم مساھمات سنوية لدعم وتعزيز النشاطات التنمويѧة 
والإجتماعية للإرتقاء بمستويات التكافѧل الإجتمѧاعي بالمدينѧة طبقѧاً 

 للآلية التي تحددھا الھيئة الملكية .

       
22. SAUDIZATION PROGRAM  : ٢٢ تطبيق برامج السعودة 
  
The Investor shall prepare and implement a Saudization 
Program in the percentages required by Labor Laws, 
Ministerial Directives and Instructions. The Investor shall in 
this regard use programs provided by Royal Commission 
Colleges and Institutes for development and training of his 
employees and labors. 

يلتѧѧزم المسѧѧتثمر بإعѧѧѧداد وتطѧѧوير بѧѧرامج لتطبيѧѧѧق نسѧѧب السѧѧѧعودة 
حسب ما تقتضيه قوانين العمل والقرارات والتعليمѧات الحكوميѧة ، 
والإستفادة القصوى من البرامج التي تقدمھا كليѧات ومعاھѧد الھيئѧة 

 الملكية لتطوير وتدريب موظفيه وعماله .

       
23. NOTICES  ٢٣ ت :الإشعارا 
  
All notices required or permitted under this Lease shall 
only be considered as duly given if in writing and hand 
delivered or sent by registered mail to the Royal 
Commission or the Lessee at the office addressed set forth 
below, or to such other address s may be designated by 
notice given as herein required. Notices may, however, be 
given initially by telex, telegram or cable provided that 
confirmation of such notices is received in compliance with 
the foregoing provisions within fifteen (15) days of the date 
of the initial notice. All notices shall be effective upon first 
receipt. 

لا يعتبر أي إشعار لازم أو مسموح به بموجب ھذا العقد علѧى أنѧه  
مبلѧѧغ بشѧѧكل صѧѧحيح مѧѧا لѧѧم يكѧѧن مكتوبѧѧاً ومسѧѧلماً باليѧѧد أو مرسѧѧلاً 

وموجھѧا إلѧى بالبريد المسجل إلѧى الھيئѧة الملكيѧة أو إلѧى المسѧتثمر 
عنѧѧاوينھم الموضѧѧحة أدنѧѧاه أو إلѧѧى أي عنѧѧوان آخѧѧر يحѧѧدد بواسѧѧطة 
إشعار مرسل بالشكل المطلوب في ھذه المادة . على أنѧه يمكѧن أن 
ترسل الإشѧعارات بѧتلكس أو ببرقيѧة أو تلغѧراف شѧريطة أن يسѧتلم 
التعزيѧѧز لمثѧѧل ھѧѧذا الإشѧѧعار وفقѧѧاً للأحكѧѧام المنصѧѧوص عليھѧѧا آنفѧѧاً 

 ٠) يومѧѧѧاً مѧѧѧن تѧѧѧاريخ الإشѧѧѧعار الأول ١٥خѧѧѧلال خمسѧѧѧة عشѧѧѧر (
 ويسري مفعول الإشعارات فور أول استلام لھا .
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24. HEGIRA CALENDAR  ٢٤ التقويم الھجري 
  
Unless specified otherwise herein, all references to day, 
month or year in this Lease relate to the Hegira calendar. 

فيما عدا ما يتم تحديده خلافا لذلك في العقد ، يجѧب أن تكѧون كافѧة  
الاشѧѧارات بالنسѧѧبة للأيѧѧام والشѧѧھور والسѧѧنوات فѧѧي ھѧѧذا العقѧѧد طبقѧѧاً 

 للتقويم الھجري.
    
The Royal Commission:  : الھيئة الملكية 
 Executive President for  

Royal Commission at Yanbu 
Royal Commission for Jubail and Yanbu 
Royal Commission Headquarters Building 
Markaz Al-Nawa Al-Tejari 
Madinat Yanbu Al-Sinaiyah 
Kingdom of Saudi Arabia 

  لھيئة الملكية بينبعالرئيس التنفيذي ل 
  الھيئة الملكية للجبيل وينبع

  يةمبنى المقر الرئيسي للھيئة الملك
  مركز النواة التجاري
  مدينة ينبع الصناعية

 المملكة العربية السعودية

 

 Tel.: (04) 321-6000/6101 
Fax: (04) 396-8001 

 )٠٤(٣٢١ـ  ٦٠٠٠/ ٦١٠١ تليفون : 
 )٠٤( ٣٩٦ـ  ٨٠٠١  فاكس :

 

Mailing Address:  : العنوان البريدي 
 Executive President for  

Royal Commission at Yanbu 
Royal Commission for Jubail and Yanbu 
P.O. Box 30031 
Madinat Yanbu Al-Sinaiyah 
Kingdom of Saudi Arabia 

  لھيئة الملكية بينبعالرئيس التنفيذي ل 
  الھيئة الملكية للجبيل وينبع

  ٣٠٠٣١ب :   ٠ص 
  مدينة ينبع الصناعية

 المملكة العربية السعودية

 

    
 
 
The Investor: 

  
 
 المستثمر: 

 ________________________________ 
 

 _________________  
 

 

Mailing Address:  : العنوان البريدي 
 P.O. Box ____________ 

City: ________________ 
Phone: ______________ 
Fax: ________________ 
 

  ___________ ب :  ٠ص  
__________________  

__________________ 
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IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have 
executed this Lease on the day and year first written 
above. 

إثباتا لذلك وقع الطرفان ھذا العقد في اليوم والسنة الѧوارد ذكرھمѧا  
 في مقدمته .

   
 

THE INVESTOR 

 ينبعبالملكية  لھيئةا 
THE ROYAL COMMISSION AT YANBU 

    
    
    
By: : عنھا  By: : عنھا 
Date: ________________ التاريخ : _______________  Date: ________________ التاريخ : _____________ 
  
Signature: _______________________ : التوقيع  Signature: _____________________ التوقيع :

Name:  : الاسم  Name:  : الاسم
 
Title:  : الوظيفة  Title:  : الوظيفة
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ATTACHMENT NO. 1  ١ملحق (ال(

  SITE PLAN AND DESCRIPTION OF PREMISES خريطة الموقع ووصف العقار

  
 
The following description of  land coordinate diagram 
( LCD )  shows the land boundaries. That are located 
in Haii _______________, Hara ______________ 
with a total area of ( ------ ) square meters. 

 
 
 

  

الـمـرفـق حѧـدود  الرسم البياني لتحديد قطعة الأرضوضـح ي
) -----حѧارة رقѧم ( -----------قـطـعة الأرض الواقعة بحي 
) الخاصة بھذا العقѧد ٢م------   بمساحة إجـمـالـيـة قـدرھـا (

.  
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ATTACHMENT NO. 2  ) ٢الملحق(

DEVELOPMENT PROGRAM  برنامج التطوير 

This Development Program defines the schedule of 
improvement and construction works which are 
agreed upon by the two parties. 

مѧѧѧѧѧال التحسѧѧѧѧѧيناتيحѧѧѧѧѧدد برنѧѧѧѧѧامج التطѧѧѧѧѧوير جѧѧѧѧѧدول أع
 والإنشاءات المتفق عليھا بين طرفي ھذا العقد .

 
The Investor shall complete the following works: : يتعين على المستثمر إكمال الأعمال التالية 
1. Submit to the Royal Commission no later than 

(____) days after the lease effective date the 
name of Construction Contractor, and Project 
Supervisory Consultant together with all 
Contractor information, total project cost 
breakdown and project implementation 
schedule. The Investor shall obtain no later than 
(_____) days after the lease effective date the 
notice to proceed and obtain occupancy 
certificate within a period not to exceed (____) 
days from the lease effective date. 

تقديم اسم مقاول البناء والاستشاري المشرف علѧى 
المشѧѧѧѧروع مѧѧѧѧع جميѧѧѧѧع المعلومѧѧѧѧات المتعلقѧѧѧѧة بѧѧѧѧه 

وجѧѧدول وتفاصѧѧيل عѧѧن تكلفѧѧة المشѧѧروع الإجماليѧѧة 
فرضѧѧي يوضѧѧح مراحѧѧل التنفيѧѧذ إلѧѧى الھيئѧѧة الملكيѧѧة 

) يومѧاً مѧن تѧاريخ سѧريان -----في موعѧد أقصѧاه (
العقد ، والحصول على فسح بدء العمѧل فѧي موعѧد 

) يوماً من تاريخ سريان ھѧذا العقѧد -------أقصاه (
.وعلى شھادة الأشغال في موعد أقصاه (   ) يومѧاً 

 من تاريخ سريان العقد .

١

 The investor shall following issuance of building 
permit complete project works and the works 
shall be ready for inspection in accordance with 
the following schedule: 

يقѧوم المسѧѧتثمر بعѧد إصѧѧدار تصѧريح البنѧѧاء بإكمѧѧال 
العمل وتكون تلѧك الأعمѧال جѧاھزة للتفتѧيش حسѧب 

 ول التالي :الجد
 1. Site Preparation and Commencement 

of Work: : تجھيز الموقع وبداية العمل 
١

 1.1 Determine the site and hand over to 
Contractor تحديد الموقع وتسليمه للمقاول 

١-١

 1.2 Construction of temporary fence ٢-١ إنشاء السور المؤقت
 1.3 Construction of project management 

temporary offices وضع المكاتب المؤقتة لإدارة المشروع 
٣-١

 1.4 Placement of Plates ٤-١ وضع اللوحات
 1.5 Issuance of Notice to Proceed ٥-١ إصدار إشعار بدء العمل

 2. Underground Works: : ٢ أعمال تحت الأرض
 2.1 Determination of Setbacks ١-٢ تحديد الإرتدادات
 2.2 Determination of elevations and grades ٢-٢ تحديد المحاور والمناسيب
 2.3 Site excavation and completion ٣-٢ حفر الموقع ودك الأرض
 2.4 Plane footing concrete works ٤-٢ تنفيذ الخرسانة العادية للقواعد
٥-٢ تخشيب القواعد __________ 2.5 
 2.6 Reinforcement Concrete Works ٦-٢ تنفيذ الخرسانة المسلحة للقواعد
٧-٢ تخشيب رقاب الأعمدة ________________ 2.7 
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 2.8 Reinforcement Concrete for _________ ٨-٢ تنفيذ الخرسانة المسلحة  لرقاب الأعمدة
٩-٢ تخشيب الميدات _________________ 2.9 
تنفيѧѧѧذ الخرسѧѧѧانة المسѧѧѧلحة للميѧѧѧدات وردم _________________ 2.10 

 الأرض وتسوية الموقع
١٠-٢

 3. Ground Construction Works: : ٣ الأعمال الإنشائية فوق الأرض
 3.1 Concrete Framework ١-٣ إنشاء الھيكل الخرساني
 3.2 Internal and external walls ٢-٣ إنشاء الحوائط الداخلية والخارجية
 3.3 Internal and external plastering ٣-٣ أعمال اللياسة الداخلية والخارجية

 4. Finishing Works: : ٤ أعمال التشطيبات
 4.1 Installation of Doors and Windows ١-٤ تركيب الأبواب والنوافذ
 4.2 Installation of Internal Tiles ٢-٤ تركيب البلاط الداخلي
 4.3 Installation of Interior and External 

Painting تنفيذ الدھانات الداخلية والخارجية 
٣-٤

 5. General Site Works: : ٥ أعمال الموقع العام
 5.1 Roads and Pavement Works ١-٥ أعمال الطرق والأرصفة
 5.2 External Lighting Works ٢-٥ تنفيذ الإنارة الخارجية
 5.3 Landscaping and Irrigation Works ٣-٥ تنفيذ أعمال التشجير والري
 5.4 Installation of Permanent Fencing ٤-٥ إنشاء السور الدائم

 6. Building System Inspections: : ٦ فحص أنظمة المباني
 6.1 Temporary Power ١-٦ إيصال التيار الكھربائي المؤقت
 6.2 AC & Safety Systems ٢-٦ فحص أنظمة التكييف والسلامة

 7. Site Cleaning: : ٧ نظافة الموقع
 7.1 Cleaning and Preparing Site for 

Inspection تنظيف الموقع وتجھيزه للمعاينة 
١-٧

 8. Final Acceptance: : ٨ الإستلام النھائي للمشروع
 8.1 Correction of Deficiencies ١-٨ تصحيح الملاحظات
 8.2 Issuance of Occupancy Certificate ٢-٨ إصدار شھادة الأشغال

3. Inaugurate the project within (____) days of the 
Occupancy Certificate date. In the event of the 
Investor non-compliance with the schedule 
stated above the provisions of Article (14) shall 
apply. 

ً يقوم المستثمر بإفتتاح المشروع خѧلال (    ) يومѧا
من تѧاريخ شѧھادة الأشѧغال ، وفѧي حѧال عѧدم تقيѧده 
بالجѧѧدول الموضѧѧح أعѧѧلاه تطبѧѧق أحكѧѧام المѧѧادة رقѧѧم 

 ) من ھذا العقد .١٤(

٣

 
 
 

ATTACHMENT NO. 3  ) ٣الملحق(
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CLEANING AND MAINTENANCE OF PREMISES  نظافة وصيانة العقار 

1. CLEANING SERVICES : ١ أعمال النظافة

 1.1 The Investor shall be responsible for 
provision of necessary labor to clean 
and pick up debris and trash in yards 
and corridors of premises. The Investor 
shall collect trash and debris and put 
them at the collection point designated 
by Sanitation Department. 

يكѧѧون المسѧѧتثمر مسѧѧئولاً عѧѧن تѧѧوفير العمالѧѧة 
اللازمѧѧѧة لنظافѧѧѧة سѧѧѧاحات وممѧѧѧرات وتجميѧѧѧع 

ل العقار ووضعھا فѧي نقѧاط المخلفات من داخ
 التجميع المحددة من قبل إدارة النظافة .

١-١

 1.2 The Investor shall put trash containers 
and debris after getting approval from 
Sanitation Department, at certain points 
inside the premises. The Investor shall 
provide plastic bags for use by facility 
customers. 

يقѧѧѧѧѧوم المسѧѧѧѧѧتثمر بوضѧѧѧѧѧع حاويѧѧѧѧѧات نظافѧѧѧѧѧة 
وحاويات المخلفات المѧدورة بعѧد أخѧذ موافقѧة 
إدارة النظافѧѧة عليھѧѧا داخѧѧل العقѧѧار مѧѧع تѧѧوفير 
أكياس البلاستيك لاستخدامھا من قبل مرتادي 

 المرافق المنوه عنھا .

٢-١

 1.3 The Investor shall be responsible for 
collection of facility construction debris 
and dispose of at Sanitary Landfill. 
Investor shall submit weight card as 
evidence of disposal of such debris at 
the designated area. 

يكѧѧѧون المسѧѧѧتثمر مسѧѧѧئولا عѧѧѧن تجميѧѧѧع ونقѧѧѧل
المخلفѧѧѧات الإنشѧѧѧائية التѧѧѧي تنشѧѧѧأ بعѧѧѧد تشѧѧѧغيل 

رفق ورميھѧا فѧي المѧردم الصѧحي الخѧاص الم
بمدينѧѧة ينبѧѧع الصѧѧناعية وتقѧѧديم بطاقѧѧة الѧѧوزن 
الخاصة بالمردم الصحي وذلك تأكيѧداً لرميھѧا 

 في المنطقة المخصصة .

٣-١

 1.4 The Investor shall submit to Sanitation 
Department for coordination cleaning 
schedule. 

داول النظافѧة الخاصѧةيقوم المستثمر بتقديم ج
بѧѧالمرفق الخѧѧاص بѧѧه إلѧѧى إدارة النظافѧѧة حتѧѧى 
يѧتم التنسѧيق بѧين جداولѧѧه وجѧداول الجمѧع مѧѧن 

 قبل إدارة النظافة .

٤-١

 1.5 If Investor make violations with regard to 
cleaning and sanitation services Council 
of Minister’s resolution No. 25 dated 
29/2/1409 shall apply and to any other 
Regulations issued from time to time by 
the royal Commission. 

في حالة عمل مخالفة مѧن قبѧل المسѧتثمر فإنѧه
سѧѧوف يطبѧѧق بحقѧѧه نظѧѧام المخالفѧѧات البلديѧѧة 
والصادر بقرار مجلѧس الѧوزراء المѧوقر رقѧم 

ومѧѧا قѧѧد   ھѧѧـ .٢٩/٢/١٤٠٩) وتѧѧاريخ ٢٥(
ئѧѧة الملكيѧѧة مѧѧن وقѧѧت لآخѧѧر مѧѧن تصѧѧدره الھي

 قواعد في ھذا الشأن .

٥-١

2. MAINTENANCE SERVICES : ٢ أعمال الصيانة
 The Investor shall provide at its expense 

maintenance services for the developments 
made inside the premises as follows: 

م علѧѧى حسѧѧابهيلتѧѧزم الطѧѧرف الثѧѧاني (المسѧѧتثمر) بالقيѧѧا
بأعمѧѧѧѧال الصѧѧѧѧيانة داخѧѧѧѧل حѧѧѧѧدود الأرض التѧѧѧѧي قѧѧѧѧام 

 بتطويرھا وذلك كما يلي :
 2.1 Maintenance of internal power network 

including power poles, shades and 
lighting poles connections and 
accessories. 

صيانة الشبكة الكھربائية الداخلية بما في ذلك
داخليѧѧѧѧة للأعمѧѧѧѧدة الكھربائيѧѧѧѧة التوصѧѧѧѧيلات ال

 والمظلات وأعمدة الإنارة وتوابعھا .

١-٢

 2.2 Internal potable water system 
maintenance. 

صيانة شبكة مياه الشرب الداخلية . ٢-٢

 2.3 Maintenance of parking and parking civil 
works including roads and pavements. 

رات ومايشѧѧѧѧملھا مѧѧѧѧنصѧѧѧѧيانة مواقѧѧѧѧف السѧѧѧѧيا
 أعمال مدنية تشمل (أرصفة وطرق السفلتة)

٣-٢
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Lease/wpc Lease No. RCL S-______  _________ -   آر سي إل عقد الإيجار رقم :  
 

 
 2.4 Maintenance of internal irrigation 

system. 
صيانة شبكة مياه الري الداخلية . ٤-٢

 2.5 Maintenance of Internal server system. . صيانة شبكة المجارى الداخلية ٥-٢
 2.6 Maintenance of internal yards and 

landscape areas. 
صيانة السѧاحات الداخليѧة والمنѧاطق التѧي قѧام
بتشѧѧجيرھا والمحافظѧѧة عليھѧѧا مشѧѧجرة وبحالѧѧة 

لائقة طوال الوقت .

٦-٢

 2.7 Maintenance of building fronts, walls, 
floors, external and internal installations, 
and improvements including without 
limitations painting and tile polishing. 

صѧѧѧѧѧѧѧѧيانة واجھѧѧѧѧѧѧѧѧات المبѧѧѧѧѧѧѧѧاني والجѧѧѧѧѧѧѧѧدران
والأرضѧѧيات والتركيبѧѧات الظѧѧاھرة الخارجيѧѧة 
والداخليѧѧѧة  وعمѧѧѧل التحسѧѧѧينات اللازمѧѧѧة لھѧѧѧا 
والتѧѧي تشѧѧمل ولاتنحصѧѧر فѧѧي عمѧѧل الѧѧدھانات 
وجلي الرخѧام والمحافظѧة علѧى المنظѧر العѧام 

 قت .للمرافق بحالة لائقة طوال الو

٧-٢

3. Obligations provided for in para 1 and 2 shall 
remain on Investor and extends to Investor 
assignee and successors during facility validity 
period. 

٢و١تظل الالتزامات المنصوص عليھѧا فѧي البنѧدين
أعѧѧلاه قائمѧѧة علѧѧى عѧѧاتق الطѧѧرف الثѧѧاني (المسѧѧتثمر) . 

 على خلفائه ، وذلك طوال مدة بقاء المنشآت.و

٣

4. In the event that the Investor made any 
disposition action resulting in a total or partial 
assignment with regard the project or one of its 
facilities the disposition or assignment 
agreement shall provide for assignee or 
successors responsibility of all the obligations of 
the investor provided for in para 1 and 2 above. 
The Investor shall in such case immediately 
notify the Royal Commission in writing of the 
name and address of the assignee and type of 
assignment including a copy of the assignment 
or disposition agreement for approval by the RC 
prior to execution. 

يتعѧѧين علѧѧى المسѧѧتثمر فѧѧي حالѧѧة إجرائѧѧه أي تصѧѧرف
قѧѧانوني يترتѧѧب عليѧѧه حلѧѧول شѧѧخص آخѧѧر محلѧѧه سѧѧواء 
كلياً أو جزئياً بخصوص المشروع أو أحѧد مرافقѧه، أن 

تصѧرف الѧذي سѧيبرم بينھمѧا علѧى ينص في العقѧد أو ال
 ٢و  ١ذات الالتزامات المنصѧوص عليھѧا فѧي البنѧدين 

أعلاه  كما يتعين على المستثمر فѧي ھѧذه الحالѧة إبѧلاغ 
الھيئѧѧة الملكيѧѧة فѧѧوراً وكتابѧѧةً ، باسѧѧم وعنѧѧوان الشѧѧخص 
المتصرف إليه ونوع التصرف مع إرفѧاق صѧورة منѧه 

 للھيئة الملكية للموافقة عليه قبل إبرامه .

٤

5. If the Investor or the successor violates any of 
the obligations provided for in para 1 and 2 
above the Royal Commission shall have the 
right to take all legal actions against the Investor 
and to discontinue water and power supply in 
coordination with MARAFIQ till the violation is 
corrected. Further the Royal Commission shall 
have the right to apply Council of Minister 
resolution No. 25 dated 29/2/1409 and any 
complementary or amendments thereto in 
addition to any decisions issued by the Royal 
Commission without any protest from Investor. 

فѧѧي حالѧѧة إخѧѧلال المسѧѧتثمر (أو أيѧѧاً مѧѧن خلفائѧѧه) بѧѧأي
 ١التزام من الالتزامات المنصوص عليھѧا فѧي البنѧدين 

أعѧѧѧѧلاه فإنѧѧѧѧه يحѧѧѧѧق للھيئѧѧѧѧة الملكيѧѧѧѧة اتخѧѧѧѧاذ كافѧѧѧѧة  ٢و 
الإجѧѧراءات التعاقديѧѧة والنظاميѧѧة ضѧѧد المسѧѧتثمر ، كمѧѧا 

لكھربѧѧاء بالتنسѧѧيق مѧѧع يحѧѧق لھѧѧا قطѧѧع منѧѧافع الميѧѧاه وا
شركة مرافق عن المشروع إلى أن تѧتم إزالѧة المخالفѧة 
، بالإضѧѧافة إلѧѧى حѧѧق الھيئѧѧة الملكيѧѧة فѧѧي تطبيѧѧق قѧѧرار 

ھѧѧـ ٢٩/٢/١٤٠٩) وتѧѧاريخ ٢٥مجلѧѧس الѧѧوزراء رقѧѧم (
وأية قرارات مكملة أو معدلة له ، وكذلك أيѧة قѧرارات 
تصѧѧѧدرھا الھيئѧѧѧة الملكيѧѧѧة فѧѧѧي ھѧѧѧذا الشѧѧѧأن بѧѧѧدون أي 

 ن المستثمر .اعتراض م

٥
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ATTACHMENT NO. 4  ) ٤الملحق(

TECHNICAL SPECIFICATIONS  المواصفات الفنية 

The following codes and guidelines are available as 
references from the Royal Commission, upon the 
request of the developers: 

وجѧѧѧب الاسѧѧѧتدلال بѧѧѧالنظم والإرشѧѧѧادات التاليѧѧѧة فѧѧѧييت
عملية التصميم والتѧي سѧوف تكѧون متاحѧة لاسѧتعمال 

المستثمر:
 
FIRST: REGULATIONS AND TECHNICAL 

GUIDELINES 
أولاً : الأنظمة والمعايير الفنية 

  
(a) Technical Codes (أ) اللوائح الفنية
  
 1. Plumbing Code/Mechanical Code ١ نظم السباكة / النظم الميكانيكية- 
 2. Electrical Code ٢ النظم الكھربائية- 
 3. Architectural Code ٣ النظم المعمارية- 
 4. Structural Code ٤ النظم الإنشائية- 
 5. Fire Code ٥ نظم الوقاية من الحريق- 
 6. Administrative Code ٦ يةالنظم الإدار- 
   

(b) Land use Regulations at MYAS (ب) أنظمة استخدام الأراضي بمدينة ينبع الصناعية 

(c) Zoning Regulations .(ج) أنظمة تقسيم الأراضي 

(d) Standard Drawing List . (د) قائمة الرسومات الفنية القياسية 
(e) General Design Criteria and Technical 

Guidelines. These regulations are supported 
by the following guidelines established to 
promote a compatible and consistent urban 
design character for the MYAS waterfront. 

 المعايير العامة للتصميم .
وتسѧѧѧاند ھѧѧѧذه الѧѧѧنظم واللѧѧѧوائح ، والتѧѧѧي تѧѧѧم وضѧѧѧعھا 

تصѧѧѧѧميم ليتسѧѧѧѧم بالانسѧѧѧѧجام  للمسѧѧѧѧاعدة علѧѧѧѧى إعѧѧѧѧداد
والتوافѧѧѧѧѧق مѧѧѧѧѧع التخطѧѧѧѧѧيط العمرانѧѧѧѧѧي لمدينѧѧѧѧѧة ينبѧѧѧѧѧع 

الصناعية ومشروع الواجھة البحرية

(ھـ)

   
SECOND: Period for preparation and submission 

of designs including all phases is 6 
months from the date of lease 
execution. 

ء مѧѧن إعѧѧداد وتقѧѧديم التصѧѧاميمالفتѧѧرة اللازمѧѧة للانتھѧѧا
) أشѧѧھر مѧѧن تѧѧاريخ ٦الھندسѧѧية بكافѧѧة مراحلھѧѧا سѧѧتة (

 توقيع العقد .

ثانيا 

   
THIRD: The Premises will remain during period 

of design and plan preparation under 
the custody of the Royal Commission 
and the lessee shall not commence 
any construction works before 
approval of plans and issuance of 
building permits. 

سѧѧتكون حيѧѧازة الأرض خѧѧلال فتѧѧرة إعѧѧداد تصѧѧاميم
التجھيѧѧزات الأساسѧѧية وإعѧѧداد المخططѧѧات تحѧѧت يѧѧد 
الھيئة الملكيѧة ، ولا يحѧق للمسѧتثمر البѧدء فѧي أعمѧال 
الإنشѧѧѧاءات قبѧѧѧل الانتھѧѧѧاء مѧѧѧن |اعتمѧѧѧاد المخططѧѧѧات 

 وإصدار التصاريح اللازمة للبناء

ثالثا 
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ATTACHMENT NO. 5  ) ٥الملحق(
GUARANTEES  الضمانات اللازمة لتنفيذ المشروع  

The Royal Commission for Jubail and Yanbu, 
Directorate General for Yanbu Project considers the 
following guarantees sufficient for implementing the 
work in a satisfactory manner consistent with the 
specifications: 

تعتبѧѧѧر الھيئѧѧѧة الملكيѧѧѧة للجبيѧѧѧل وينبѧѧѧع الإدارة العامѧѧѧة
لمشѧѧѧروع ينبѧѧѧع ان الضѧѧѧمانات التاليѧѧѧة سѧѧѧوف تكѧѧѧون 
كافيѧѧѧة لتنفيѧѧѧѧذ المشѧѧѧروع علѧѧѧѧى الصѧѧѧورة المرضѧѧѧѧية 

 وافقة مع المواصفات :والمت
 
FIRST: Conceptional Engineering design, 

Initial and Final designs shall be 
returned to the Royal Commission 
ownership immediately as they are 
submitted for review. 

تѧѧѧѧѧؤول ملكيѧѧѧѧѧة التصѧѧѧѧѧاميم الھندسѧѧѧѧѧية التصѧѧѧѧѧورية ،
الھيئة الملكية للجبيѧل وينبѧع . والمبدئية والنھائية إلى 

 وذلك بمجرد تقديمھا للمراجعة .

أولاً

   
SECOND: Ownership of installations, structures 

and buildings constructed by the 
investors on the premises, shall be 
returned to the Royal Commission for 
Jubail and Yanbu following expiry of 
the lease period, as referred to in 
Article (2) of the Lease, entitled 
"Period of the Lease". 

تѧѧؤول ملكيѧѧة المنشѧѧأت والتجھيѧѧزات والمبѧѧاني التѧѧي 
يشѧѧيدھا المسѧѧتثمرون فѧѧي العقѧѧار إلѧѧى الھيئѧѧة الملكيѧѧة 
للجبيل وينبع ، وذلѧك عنѧد انتھѧاء فتѧرة العقѧد المشѧار 

) مѧѧن ھѧѧذا العقѧѧد ( والمشѧѧار ٢دة رقѧѧم (إليھѧѧا فѧѧي المѧѧا
 إليھا بعنوان "مدة العقد")

ً ثانيا

   
THIRD: Ownership of the installations, 

structures, and buildings constructed 
by the investors on the premises, shall 
be returned to the Royal Commission 
for Jubail and Yanbu if the lease is 
terminated for default. 

تѧѧؤول ملكيѧѧة المنشѧѧات والتجھيѧѧزات والمبѧѧاني التѧѧي 
يشيدھا المستثمر في العقار إلى الھيئة الملكية للجبيل 

 وينبع ، وذلك في حالة إنھاء العقد بسبب التقصير.

ً ثالثا

   
FOURTH: The investor shall undertake to submit 

to the Royal Commission Letter of 
Guarantee for Proposal Security in 
amount of equal 100% of the annual 
rental value under the auction as per 
the following format: 

يتعين على المستثمر تقديم خطاب ضمان نھائي إلѧى 
الھيئة الملكية ، في فترة ثلاثة أشھر من تاريخ توقيع 

% ) مѧѧن الإيجѧѧار ١٠٠يمثѧѧل مѧѧا نسѧѧبته (العقѧѧد ، بمѧѧا 
 السنوي وفقاً لسعر المزايدة .

ً رابعا
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ATTACHMENT NO. 6  ) ٦الملحق( 

Scope of work  حجم العمل  

The investor shall develop, construct and 
operate the --------------------- Including design, 
engineering and construction of site 
infrastructure, water irrigation and sanitary 
system, power system, construction, lighting and 
landscaping of open areas, construction of 
buildings, parking and shade structures, lighting 
and fencing of the site and construction of site 
gates and internal fencing as required by 
development program and technical 
specifications. The scope of work also include 
maintenance of the premises, buildings, water, 
power, sanitary and landscape and irrigation 
system.  
The investor shall also provide security services 
for personal property of customers and Royal 
commission property on site. The Tenant and 
sub-tenants shall maintain safe use of the 
premises. The investor shall fully utilize the 
premises area, to the satisfaction extent of 
Royal commission's requirements, as stated in 
this lease, whereas the total area of premises is 
( -------------- ) square meters.  

-----------يتعين على المستثمر تطوير وإنشѧاء وتشѧغيل
للبنيѧة ، ويتضمن ذلك التصѧميم الھندسѧي والتنفيѧذ  -------

الأساسية لكامل الموقع ، وإنشاء شبكات المياه ، والѧري ، 
والصѧѧѧѧѧرف الصѧѧѧѧѧحي ، والطاقѧѧѧѧѧة الكھربائيѧѧѧѧѧة ، وسѧѧѧѧѧفلتة 
الشوارع ورصفھا وتشجيرھا وإنارتھا ، وإنشѧاء المنѧاطق 
المفتوحѧѧة داخѧѧل الموقѧѧع وتشѧѧجيرھا وزراعتھѧѧا ، وإنشѧѧاء 
المباني ، وإنشاء مواقف السيارات وتوفير المظلات لھا ، 

إنارتھѧѧѧا ، وإنشѧѧѧاء أرصѧѧѧفة وممѧѧѧرات المشѧѧѧاه وإنارتھѧѧѧا و
وتشѧѧѧجيرھا وتسѧѧѧوير الموقѧѧѧع وتسѧѧѧييجة وإنشѧѧѧاء المѧѧѧداخل 
والمخѧѧѧارج وتسѧѧѧوير المنѧѧѧاطق المختلفѧѧѧة داخѧѧѧل الموقѧѧѧع ، 
حسب ما تقتضيه خطة التطوير والمواصفات الفنية ، كمѧا 
يتضѧѧѧمن حجѧѧѧم العمѧѧѧل جميѧѧѧع مسѧѧѧئوليات صѧѧѧيانة الموقѧѧѧع 

من قبل المستثمر وصيانة جميع  والمباني التي ستقام عليه
شѧѧبكات الميѧѧاه ، والѧѧري والتشѧѧجير والكھربѧѧاء والصѧѧرف 
الصѧѧѧحي وغيرھѧѧѧا مѧѧѧن البنيѧѧѧة الأساسѧѧѧية التѧѧѧي سѧѧѧيوفرھا 

  المستثمر.
ويتضمن حجѧم العمѧل المسѧئولية الأمنيѧة فѧي الحفѧاظ علѧى 
الممتلكات الشخصية وغيرھا لرواد الموقѧع والمسѧتأجرين 

كѧѧات الھيئѧѧة الملكيѧѧة داخѧѧل مѧѧن البѧѧاطن والحفѧѧاظ علѧѧى ممتل
الموقѧѧѧع وصѧѧѧيانتھا وتѧѧѧوفير عوامѧѧѧل السѧѧѧلامة لمسѧѧѧتخدمي 
الموقѧѧع ، ويتضѧѧمن حجѧѧم العمѧѧل اسѧѧتغلال كامѧѧل مسѧѧاحة 
العقار بالصورة التي تتناسѧب وتتفѧق مѧع بنѧود ھѧذا العقѧار 

 )٢م------------- (حيث تبلغ المساحة الكلية للعقار 
 
 

 
 
 

 

 


